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S U N U Ş  

Bolşevik İhtilali, Ekim Devrimi ya da Rus Devrimi olarak adlandırılan 
büyük hareketin, kurumsal bir yapıya bürünerek sistemleştikten sonra 
Çarlık Rusyası ve kadim Türk mirasının egemen olduğu coğrafyada etkileri 
kalıcı oldu. Sibirya'dan Balkanlara, Uzak Asya'dan Anadolu'ya kadar Türk 
halklarının yaşadıkları coğrafyalar bu dönüşümün önemli bir parçası hâline 
geldi. Sovyet ideolojisi ve uygulamaları bu coğrafyada geleneksel yönetim, 
üretim ve toplumsal örgütlenme biçimlerini tamamen değiştirerek yeni bir 
forma soktu. Fakat zamanla baş gösteren iç yapısal zorluklar ve kapitalist 
dünya ile kıyasıya rekabet, sistemin işleyişini imkânsız hâle getiren 
gelişmelerin yaşanmasına sebep oldu.  Sovyet sistemi girdiği Soğuk Savaş 
atmosferinin de etkisi ile dağılma sürecine girdi.  

Dağılma ve bunun getirdiği değişim süreci bazı bölgelerde sancılı ve karşı 
devrimlere sahne olurken kimi ülke ve coğrafyalarda daha sükûnet 
içerisinde gerçekleşti. Glasnost' ve Perestroyka adıyla yaşanan süreçten 
sonra tüm eski Sovyet ülkelerinde yeniden bir zihinsel dönüşüm başladı. 
Sovyet altyapısı üzerine kapitalist ekonomik düzenin parametreleri yerleşti. 
Değişim ve estirdiği rüzgârlar devam ederken dipte ve daha derinde 
varlığını koruyan Sovyet ideolojisi ile davranış biçimleri yaşamaya devam 
etti. İşte günümüzden tam 150 yıl önce ilk fikrî temelleri Avrupa'da atılan; 
100 yıl önce farklı bir coğrafyada ihtilale dönüşen sosyalist ideoloji ve 
yönetim sisteminin değişim evrelerini görmek, Sovyet sisteminde yaşayan 
halkların durumunu anlamaya çalışmak; her bir bölgede meydana gelen 
farklılaşma ve dönüşümleri izlemek; yaratılan toplumsal, siyasal ve 
ekonomik düzeni günümüz ve gelecek açısından akademik çerçevede 
değerlendirmek; yerli ve yabancı bilim adamlarıyla bunu tarihsel, kültürel 
ve sosyolojik açıdan tartışmak bu çalışmanın en temel amacıdır.  

1917 yılında başlayan 1991 yılında resmen sona eren süreci ve etkilerini 
alanın uzmanlarından oluşan geniş bir heyetle ele almak yüzüncü yıl için 
önemli bir kazanım olacaktı. Bu çerçevede Hacettepe Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü, Kars Kafkas Üniversitesi ve Ankara Üniversitesi 
tarafından değişik çap ve hacimde sempozyumlar düzenlendi. Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü tarafından 25-27 Ekim 2017 tarihlerinde düzenlenen 



uluslararası sempozyuma alanda çalıma yapan uzmanların ilgi ve alakası 
yüksek oldu. Sempozyum başarılı bir şekilde gerçekleşti ve tüm bilim 
camiasının takdirini kazandı. 

Elinizdeki çalışma, bu sempozyumda sunulan bildirilerin genişletilmiş ve 
gözden geçirilmiş halleri ile sonradan ilave edilmiş özgün çalışmaların 
tasnif, değerlendirme ve yayına hazırlanması sonucunda gün yüzüne çıktı. 
Kitapta yer alacak çalışmaların tasnifinde kronolojik ve analitik bir yöntem 
izlendi. Bölüm başlıkları belirlenirken içerikler çerçevesinde gruplandırma 
yapıldı. Gruplandırmada yazı başlıklarına ve içeriklerine dayalı olarak 
genelden özele doğru bir sıralama sistemi benimsendi. Her tasnifte olduğu 
gibi burada da farklı başlıklar altında değerlendirilebilecek çalışmalar 
vardır. Buna rağmen yazıların dâhil edilebileceği konu başlıkları genel 
hatlarıyla çizilmeye çalışıldı. Çalışmaların içeriklerine, özgün biçimlerine ve 
kaynakça sistematiğine müdahale edilmedi. Tasnif ve değerlendirme 
sonunda ortaya çıkan tablodan kitapta eksik kalan konu ve yönler de 
belirgin hâle geldi. Buna göre, başta sinema olmak üzere çeştikli sanat 
dalları, bilim, ekonomi, siyasi odaklı uluslararası propaganda, Avrupa ile 
ilişkiler, tarım, iskan ve nüfus politikaları, bağlı cumhuriyetlerdeki 
bürokratik işleyiş ve karar alma mekanizmaları, yerel gizli açık muhalefet 
odakları ve benzeri bir çok alanda çalışmalara ihtiyaç olduğu anlaşıldı.  

Bu vesileyle sempozyuma destek veren başta Türk Tarih Kurumu olmak 
üzere tüm kurumlara teşekkür ediyorum. Eserin yayımlanmasında emeği 
geçen Hacettepe Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü çalışanlarına 
da şükranlarımı sunarım.  

 

Prof.Dr. Yunus KOÇ 

Hacettepe Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Müdürü 
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O R T A  A S Y A ’ D A  Y Ü R Ü T Ü L E N  R U S  D İ L  
P O L İ T İ K A S I  F İ K R İ N İ N  A M A Ç L A R I  V E  T Ü R K  
C U M H U R İ Y E T L E R İ N İ N  M Ü C A D E L E  S İ Y A S E T İ  

 

NERGİS B İRAY *  
EZGİ  ERDEM * *  

Giriş 

Dil politikası1 terimi, Sovyetler Birliği içinde yeni dil oluşumu içinde yer alan dillerin 
standart hale getirilmesi anlamında kullanılmaktadır. Bu terim, bağımsızlık kazanan 
ulus devletler ve gelişmekte olan ülkelerde dil seçimi veya değiştirilmesi, seçilen 
dilin kodlanması, sözlük, dil bilgisi ve yazımın belirlenmesi, standart hale 
getirilmesi, resmi işlerde, kurumlarda yaygınlaştırılması ve işletiminin günün 
ihtiyaçlarını karşılayacak biçimde genişletilmesi şeklinde izah edilmiş, 70'li yıllardan 
itibaren de tanımlanmaya başlanmıştır.  

Sovyetler Birliği’nde yapılan dil planlamaları genel olarak iki grupta ele alınabilir: 
Birincisi Rusçayı dünya dili haline getirme ve Rusça dışındaki dilleri aşama aşama 
yok etme gayretidir (Alpatov, 2016, ss. 19-20). İkincisi ise Ruslaştırmanın sadece 
yöneticilerin istekleriyle sınırlı kalmadığı, halka da bu düşüncenin benimsetilmesi ve 
onların da bu yayma hareketine katılmasıdır. 

Sovyetlerin dil planlamalarına karşılık Orta Asya Türkleri de bazı mücadele 
yöntemleriyle karşılık vermişlerdir. Bu hareketler, dönemleri içinde tanıtılacak ve 
bugüne kadar yapılan, yapılamayan ve yapılmayanlar üzerinde durulacaktır. 

1) Çarlık Dönemi Dil Politikası ve Türklerin Karşı Politikaları 

Sovyetlerin uyguladığı dil politikasının temelleri aslında çarlık dönemine (16. yy.) 
dayanmaktadır. Çarlık yönetimi etnik milliyetçiliği yer yer körükleyerek Pantürkizm 
ve Panislamizm sentezinin oluşmasını engellemek istemiştir. 

Çar Hükümeti’nin eğitim alanında izlediği Ruslaştırma siyasetinde en yakın 
destekçisi Ortodoks Kilisesi ve misyonerleridir. Bu politikanın temel amacı, özünde 
Türk olan toplumların farklı bir etnik kökene sahip olduğu algısı yaratarak 

                                                            

* Prof.Dr., Pamukkale Üniversitesi, Türkiye. 
** Arş.Gör., Pamukkale Üniversitesi, Türkiye. 
1 Dil planlaması, dil mühendisliği, dil gelişmesi, dil düzenlemesi, dil siyasası/siyaseti 

anlamlarını da içermektedir (Gökdağ, 2002, s. 69). 
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ayrıştırılmalarıdır. Fakat Rusya, Türk dünyasındaki her toplumu ayrı bir dil 
kullanmaya sevk ederek, onlara birer kimlik bahşettiği iddiasındadır. Orta Asya 
Türklüğüne karşı misyonerlerin üzerinde durdukları konu, Türk halklarının 
kullandığı alfabenin değiştirilmesi gerekliliğidir. Bu süreç için kabul edilen kıstas, 
Rusya'nın çıkarlarına hizmet etmek, tahta bağlılığı dil ve dinden bağımsız olarak 
sürdürmektir (Sumarokova, 2015, s. 118). Rus eğitiminin savunucuları vatansever 
inançların oluşturulması ve ülkedeki herkesi halk ve devletle bir araya getirmede, 
Rusçanın anadil olarak kabul edilmesini ön şart olarak görmüştür. Bir yabancının 
ortak anavatana sahip halkla günlük diyaloglara girebilmesi ve devletin ortak 
çıkarlarını gözeterek devlet kurumlarındaki görevlerini yerine getirebilmesi için 
devlet dili ile pratik bir yakınlık kurması gerekiyordu. (Sumarokova, 2015, s. 119).   

Genel olarak, Türkistan’ın geleneksel toplumunu modernleştirmeyi amaçlayan 
Ruslaştırma politikasının özü, Orta Asya'daki kişilerin Rus dili ve kültürüne özgürce 
kabul edilmesini amaçlayan eğitim faaliyetleri düzenlemekten ibarettir. Bu nedenle, 
onu "Ruslaştırma dili" olarak tanımlamak daha uygun olur. Rus olmayan kişiler 
arasında da yayılmış olan devlet dili, "hâkim" Rus halkının dili değil, resmi dil olarak 
merkezi hükümetin dili ve uyum sürecinin tek gerçek ve etkili aracı gibidir. Çarlık 
yönetiminin sert ve sindirici politikaları, Türkistan Türklerinde milli bilincin 
gelişmesi yönünde bir oluşumu doğurmuştur.  

Böylece Türkistan’da eğitimi ön plana alan, eğitim kurumlarının yenileştirilmesi, 
halkın eğitilmesi, bilinçlendirilmesi amacını güden “Ceditçilik” hareketi ortaya 
çıkmıştır. 

Bu yenileşme hareketi, bir eğitim ve kültür hareketi olarak İslamiyet’le de beslenen 
ortak dil, kültür, eğitim ve değerler sisteminin Türk medeniyetini canlandıracağı 
inancıyla Gaspıralı tarafından Türk dünyasına sunulmuştur. Gaspıralı İsmail Bey, 
Ceditçilik hareketiyle mevcut okulları ıslah edip yeni usulle eğitim yapmalarını 
sağlamayı, bütün Türkler için ortak bir dil oluşturmayı, Osmanlı Devleti’ne destek 
olmayı hedeflemektedir (Roy, 2000, ss. 116-117). Ceditçiler, Semerkant, Fergana, 
Taşkent’te gazete (Tercüman, Terakki, Hurşid, Şöhret, Sada-i Türkistan, Sada-i Fergana, İl 
Bayrağı, Yurt) ve dergiler (Semerkand, Ayna, vd.) çıkarmışlardır. 

1906’da Rusya Eğitim Bakanlığı’nca “31 Mart Kuralları” adıyla anılan “Rus Olmayan 
Milletlerin Eğitimi” ile ilgili 37 maddelik kural yayımlanır.  

Burada İlminski tarafından öne sürülen gayr-i Rus milletlerin kendi dillerini Rus 
harfleriyle yazmaları mecburiyeti getirilir. 16-21 Ağustos 1906’da da III. Kurultay 
yapılır. Burada ise Rusya Müslümanları için eğitim sisteminin her bölgede aynı 
olması, mahallî şiveler yanında Türkleri birleştirici edebî Türkçe (Türkiye Türkçesi) 
okutulup öğretilmesi kararı alınır. (Devlet, 1996, s. 93, 100-102; Hablemitoğlu, 1997).  

Çarlığın yıkılması, Bolşeviklerin iktidara gelmesi, Buhara Emirliği’yle Kadimcilerin 
işbirliği içinde olması gibi gelişmeler sonunda Ceditçiler, iki gruba ayrılmışlardır. 
Bunlardan biri eski eğitim sistemini savunan ve Ruslarla iş birliği yapan, bağımsızlık 
fikirlerine de karşı çıkan, islamcı “Kadimciler, diğer grup ise komünist partiye üye 
olanlardır, ancak 1937-38 Kızıl Kırgın’ında hemen hepsi Ceditçilere önderlik ettikleri 
gerekçesiyle “Türkçü” suçlamalarıyla katledilmişlerdir. (Ülkü, 2002, s. 27).  

Ceditçilik, zamanla bünyesinde milli aydınlanmayı ortaya çıkarmış; bu dönemin 
güçlükleri arasında yapılan çalışmalar, Türkçülük temelinde, Türk topluluklarının 
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çoğunda milli birlik ve mücadele bilinci uyandırmıştır. Çarlık Rusyası’nda Rus dil 
planlamalarına karşı en önemli mücadeleyi, halkın bilinçli hale gelmesi, okuryazarlık 
oranının artması gibi konularla da mücadele eden Ceditçiler vermiştir.  

2)  1917 Sonrası Vladimir İliç Ulyanov Lenin (1870-1924), Josef Stalin (1881-1953) 
Dönemleri - SSCB Yönetimi Dil Politikaları ve Türklerin Karşı Politikaları 

1917 Devriminden sonra Lenin, halkların kardeşliği ve milletlerin bütünleşmesi 
projesini yürütürken, Orta Asya’nın hemen her bölgesine Rus okullarını da 
yaymaktaydı. Hükümetin ekonomik, ideolojik, askeri ve siyasi iktidarı, yerli halkın 
dönüşmesini ve iradi olarak çocukların gelecek kaygısı ile Rus okullarına 
yönlendirilmesini sağlamaktaydı. Lenin, halklara kendi dillerini öğretebilecekleri 
mesajını verirken, Rusçanın tek devlet dili olması gerektiği üzerinde ısrarla 
durmaktaydı. Göstermelik okullarda ve göstermelik derslerle Türk olmayan 
öğretmenlere, Türk lehçelerini öğretme görevleri verilmekteydi. Türk topraklarına 
dışarıdan gelen başta Ruslar olmak üzere diğer insanlar, yerli dilleri öğrenmeyi bir 
kayıp olarak görmekteydi.  

1917-20 yılları arasında bölgenin diğer halklarına ve Türklere kısa süreli özgürlükler 
verilir. Sovyet Rusya’nın politikası, bölge halkının dil, din, kültürünü Ruslaştırma ve 
Hıristiyanlaştırma yoluyla kendine benzetme, birçok ulusu özellikle de nüfusça 
kalabalık olan Türkleri parçalayıp mikro-milliyetçilikle ötekileştirmektir. Bu 
politikada en önemli silah ise dildir (Yalçın, 2008, s. 665). 1919’da Kazan’da Bütün 
Rusya Türk Halklarının İmlâ Meseleleri Konferansı, Lenin’in de istediği Latin 
harflerine geçiş konusundaki görüşten hareketle toplanır, imladan çok alfabe ıslahı 
ve değişikliği konusu üzerinde durulur. Rusya Sovyet Federatif Sosyalist 
Cumhuriyeti, 1925’te vatandaşlarına kongrelerde, mahkeme ve devlet dairelerinde 
ana dilinden faydalanma hakkı” verdiği anayasayı kabul eder (Özkan, 2004, s. 49). 
Ardından Türk boyları için ayrı köklerden geldikleri konusu ve lehçe farklarının 
artırılması çalışmaları sistemli bir şekilde uygulanmaya başlar. Cumhuriyetlere ise 
“birliğe sadakat” telkin edilir.  

Uygulanan “asimilasyon politikası”, beraberinde kimlik değişimlerini getirir ve pek 
çok etnik grup üyesi kendilerini “Rus” olarak adlandırmaya başlar. Birinci Bakü 
Türkoloji Kurultayı (26 Şubat-6 Mart 1926)’na, Türk dünyasından 131 delege katılır, 
Latin harflerine geçiş konusu kabul görür. (Nerimanoğlu, vd, 2008; Buran, 2009, ss. 
435-440). 1 Haziran 1935’te Sovyetler Birliği Merkez Yürütme Kurulu Latin alfabesine 
geçmenin bir hata olduğunu ve “Yeni Alfabe Komisyonu”nun bundan sorumlu 
olduğunu ilan eder. Bu, Latin alfabesi dönemini bitiren bir açıklama olur.  

Yayın hayatının zayıf olduğu bu yıllarda Sovyet baskıları yanında dünya savaşının 
ağır siyasi ve iktisadi şartları ve 1931’de yaşanan açlık felaketi de etkili olmuştur. 
Bununla birlikte asıl engelleyici olaylar 1937-38 Kızıl Kırgın’ındaki binlerce aydının 
katliamıdır. (Gündoğdu, 2014, s. 14) 

Bu ara dönem her Türk topluluğu için fonetik imlaya dayalı 18 farklı Kiril alfabesinin 
hazırlanması ve bu topluluklara uyarlanmasıyla sona erer. Bu dönemde Türkler 
Lenin’in izlediği siyasete karşı çıkmamış, uygulanan değişiklikleri benimsemişlerdir.  
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3) Nikita Kruşçev (1894-1971) ve Leonid İliç Brejnev (1906-1982) Dönemi - SSCB 
Yönetimi Dil Politikaları ve Türklerin Karşı Politikaları 

Stalin’in 1929’da Sovyet cumhuriyetlerinde uyguladığı dil ve alfabe politikaları ile 
Rusça yeniden önem kazanır (Uçar, 2017). Kruşçev, 1958-1959 eğitim reformunda 
“Her orta öğretim mezunu Rusça’yı tam olarak öğrenmelidir” fikrini açıkça dile getirir 
(Uçar, 2017).  Sovyetler Birliği’nde bu dönemde “bütün dillere eşitlik” tanınır.  

1939’da Kiril alfabesi kabul edilir, 1941’de alfabenin kabulü resmî olarak ilan edilir. 
Bu süreçte millî konular kitaplardan çıkarılır, halk siyasi kimlik olarak Sovyet 
vatandaşlığını benimser, kendi kimliği ve etnik kökenini ikinci plana atar. Milli tarih 
ve kültürün canlandırılması önlenir, milyonlarca Rus göçmen istila edilen topraklara 
yerleştirilir. Yardım adı altında “böl” ve “yönet” politikası uygulanır, asıl amaç 
“Ruslaştırma” ve “Sovyet vatandaşlığı”nı kabul ettirmektir.  

Kruşçev’e göre “Herkes Rusça konuşmaya başladığında komünizm kurulmuş 
olacaktır.” Bu sebeple, II. Dünya Savaşı’ndan sonra Rusça bilmek sosyal ilerlemenin 
şartı olarak kabul edilir. Kruşçev, Rusçaya geçişi hızlandırmak için öncelikle ailelerin 
çocuklarını istedikleri her okulda okutabileceklerini söyler (Gökdağ, 2002, s. 73). 
Bundan sonra ulusların yakınlaşmasının Rusçayla olacağı vurgulanır ve “iki dil” 
prensibinden uzaklaşıp tek dil seçeneğine gitme politikası izlenir.   

Böl, yönet politikasının asıl sebebi Pantürkizm korkusu olduğu için Ruslar, her 
bölgede yerli dillerde eğitim veren okullar açma politikası uygularlar (Özdoğan, 
1994, s. 32). Bu politika, “yerelleşme” olarak başlar, 1930 sonrasında “Ruslaştırma” 
politikası haline dönüşerek devam eder. Farklı on dört Sovyet Cumhuriyeti’nin bir 
bütün içinde, etnik devlet mantığında birleştirilmesi politikası Kruşçev döneminde 
tek dillilik politikasına doğru geliştirilir. Bu dönemde Türklerin ne “karşı koyma” ne 
de “çözüm bulma” siyaseti olmuştur. Sadece siyasi gücün istediği çalışmaları 
gerçekleştirmişler, eğitim düzeyi arttıkça asimile olmaya devam etmişlerdir. 

4) Mihail Gorbaçov (1931-  ) Dönemi - SSCB Yönetimi Dil Politikaları ve Türklerin 
Karşı Politikaları 

Sovyet döneminde siyasi gündemin en hassas konularından olan dil politikası, bu 
dönemin sonlarına doğru çatışmacı bir nitelik kazanmaya başlar. Gorbaçov 
döneminde glasnost (açıklık) politikası ile kapalı ekonomi ve siyasete sahip olan 
SSCB’ni dünyaya açmak hedeflenirken perestroyka (yeniden yapılandırma) ile de 
SSCB’nin ekonomik, siyasi, sosyal ve askeri yönden dünyaya entegre bir şekilde 
yapılanması amaçlanır. Fakat bu politikalarda başarılı olunamaz.  

1990’dan itibaren Türk toplulukları egemenliklerini ve Federasyondan ayrılma 
kararlarını açıklarlar, 1991’den itibaren de dillerini resmî dil olarak ilan ederler. Bu 
tarihte, her bir Türk cumhuriyeti, kendi etnik kökeni, eğitimi, dili, kültürü ve tarihi 
konusunda bağımsızlık mücadelesini başlatmış olarak kabul edilir. Millî bağımsızlık 
arzusu artar. Orta Asya’da Türk kimliği tekrar uluslararası düzeyde gündeme gelir. 

5) Bağımsızlık Dönemi - SSCB Yönetimi Dil Politikaları ve Türklerin Karşı 
Politikaları 

Sovyet iktidarları, komünist toplum yaratma sürecinde ara aşama olarak ulus ve 
ulusal kimliklerin geliştirilmesi ve son aşamada ortadan kaldırılması amacına 
ulaşamazlar. Birliğin dağılmasından sonra Sovyetler Birliği, uyguladığı milliyetler 
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politikası ve dil politikaları nedeniyle asimilasyonist ve emperyalist olmakla suçlanır, 
yoğun eleştirilerle karşı karşıya kalır.   

“Yeni Sovyet insanı” yaratma yerine birbirinden farklılaştırılan ve süreç içinde bu 
farklılıkları benimseyen ayrı milliyetler ve uluslar ortaya çıkar. Bağımsızlıkla beraber 
her Türk topluluğu kendi dilini millileştirir ve devlet dili olarak kabul eder. Bu 
dönemden itibaren Türk cumhuriyetleri anadillerini işlevsel hale getirir; eğitim, 
resmî kurumlar, iş yerleri, basın yayın alanlarında kullanmaya başlarlar. 

Bağımsızlık sonrasında Türk cumhuriyetlerinde kimlik oluşturma sürecine 
Türkiye’nin etkisi oldukça belirgindir. Edebiyat ders kitaplarında ideolojik 
değişiklikler yapılır, tarihi kişi ve kahramanlar simgeleştirilir. Her lehçenin sözlük ve 
yazım kılavuzu hazırlanır. Okullarda Rusça ders saatleri azaltılır, ana dil, tarih gibi 
derslerin saatleri arttırılır. Okullar yerlileştirilir. Devlet yönetimi ve yönetim dili ile 
ilgili akademik eserler yazılır. Rusça terminoloji terk edilmeye ve anadille terminoloji 
oluşturulmaya başlanır. 

6) Değerlendirmeler, Sonuç ve Öneriler 

Sovyetlerin yaratmak istediği uluslar üstü “yeni Sovyet insanı” kimliği, etnik, 
manevi, dini, kültürel ortaklığı olmayan yapay bir kimliktir. Bu durum yeni kimlik, 
etnik yapı ve dillerin oluşturulması anlamına gelir. Bugün bu yapılar, artık, ayrı 
devlete ve edebi dile sahip birer cumhuriyettir. “Yeni kimlik, diller ve alfabeler” 
Çarlık döneminden 1940’lı yıllara kadar süren bir dil politikasının ürünüdür. Bahsi 
geçen politika bugün de devam etmektedir. Yönetimin ve dönemin prestijli dili 
Rusça’dır. Devlette belli makamlara gelmenin ve üniversite eğitimi alabilmenin yolu 
Rusça öğrenmekten geçmektedir. Böylelikle “iki dillilik” ortaya çıkmaktadır. 1920-30 
yılları arasında “yerelleştirme” adı altında yeni yazı dilleri ve alfabeler oluşturma, 
edebiyat dilini geliştirme, okullar açıp matbaalar kurma şeklindeki çalışmalar, 
1930’lu yıllarda “Ruslaştırma” politikası olarak devam etmiştir. Yerli halklara 
kültürel ayrımcılık uygulanmıştır. Yerli diller kırsal alanlarla sınırlı kalmıştır. Türk 
cumhuriyetleri, millî eğilimler doğrultusunda, çağdaşlaşma modeli olarak 
benimsedikleri Türkiye ile yakınlaşmışlardır. Bugün ise Türk cumhuriyetlerindeki 
çalışma ve araştırmalar küresel ölçekte gerçekleşmiş, Türkiye çerçevesinden 
çıkmıştır. Bugün Türk cumhuriyetlerinde yürütülen dil politikaları devlet 
yönetimince belirlenen ve SSCB’den etkilenen dil politikası olmanın dışına 
çıkamamıştır. Dil konuları ilmi bir bakış açısıyla ele alınmamaktadır. 

Rusya’nın devlet politikası içerisinde ele aldığı ilkeler, Çarlık Rusya’sından 
günümüze kadar büyük değişiklikler göstermez. Benimsenen bu politikalar, Türk 
Cumhuriyetleri üzerinde uygulanmaya hala devam etmektedir. Dil politikası 
hususunda, ılımlı ve baskıdan uzak bir süreç izlenmesi gerekliliği devlet siyasetinin 
özelliği görünümünü almıştır. Bağımsızlıktan sonra “yeni Sovyet insanı” kimliği bir 
müddet devam etmiş, bugün geçerliliğini yitirse de kısmen devam etmektedir. 
Sovyetler döneminde ideolojik yapı kazanan milli kültür, Marksist değerler ve 
Sovyet kültür unsurlarıyla yeniden örülmüş, nesilden nesile aktarılmıştır (Garibova, 
2012, s. 247).  

Bu coğrafyada insanları bir araya getiren veya ayıran şey,  sınıf sistemi ve ideolojik 
yapıdır. 
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Orta Asya’da -özellikle de kırsal kesimlerde- anadiller gelişmiş, kullanım alanları 
genişlemiştir. Fakat etkili bir dil olma özelliğini sürdüren Rusça, hala anlaşma dilidir. 
Bundan kurtulmak, öncelikle Kiril alfabesinin terkedilmesi, Latin alfabesinin kabulü 
ile mümkün olacaktır. Gagavuz, Azerbaycan, Türkmen ve Özbek Türkleri Latin 
alfabesine geçmişler, Kazak ve Kırgız Türkleri de bu alfabeye geçme yönünde karar 
almışlardır. Bu alfabe değişiklikleri diğer Türk toplulukları için yol gösterici 
olacaktır. Latin alfabesine geçişte 1993’te karar verilen “ortak alfabe”nin kullanılması 
gereklidir. Aksi uygulamalar, SSCB döneminde gerçekleştirilen “yeni kimlik, alfabe 
ve edebi dil” yaratma çabalarının hala devam ettiğinin göstergesidir. Bu konudaki 
ikinci husus, bir sesin karşılığı olarak kullanılan harfin/işaretin bütün Türk 
lehçelerinde aynı olması gerekliliğidir.  

Ortaklığın fazla olduğu folklorik uygulamalar, TV programlarıyla karşılıklı 
tanıtılmalı, “ortaklık” vurgusuyla sunulmalıdır. 

SSCB döneminde dile verilen zararın (söz diziminde Rusça etkisi,  terimlerde 
Rusçalaşma, vs.) düzenlemelerle hızla giderilmesi önemlidir.  

Sözlük, gramer, imla, vb. çalışmalarının ilmi hassasiyetle ele alınması ve 
düzenlenmesi gereklidir.  

Bugün bazı özel kuruluş, gazete ve dergilerin yaptığı Türk lehçeleri arasındaki 
aktarma çalışmaları, farklı lehçeleri kullanan insanlardan oluşturulacak ortak 
kurullarla edebi eserlerin karşılıklı aktarılması vasıtasıyla sürdürülmelidir.  

Dilbilim alanında önemli olan farklı ilmi alanlardaki ortak terimlerin tespiti, 
karşılaştırılması ve özellikle ortak bilimsel terminolojinin oluşturulması çalışmaları, 
kuruluşların katılımı ve desteğiyle gerçekleştirilmelidir.  

Türkçenin eğitim alanında aktif olarak kullanılması, ortak eğitim programlarının ve 
ders kitaplarının hazırlanması, üniversitelerde ortak ders içerik ve programına sahip 
bölümlerin açılması gibi eğitimle ilgili reform ve düzenlemelerin yapılması da 
önemlidir. 
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